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宣教应用
********************************************************************
中国文化与中国事工系列──语言沟通篇
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文人
地方方言与普通话
        根据 2004 年底一项由内地教育部和国家语委进行的中国语言文字使用情况调查，指出内地全国能用普通话进行交流的人口约为 53%，而只有8%的人从一出生就开始讲普通话。换言之，内地仍有接近一半的人口普遍用自己的地方方言来沟通；超过九成儿童所学的第一种语言是当地的方 言，普通话通常是入学后才学的。中国境内地方方言众多，单在广东省，也有很多种不同方言。香港人所讲的广东话也是方言的一种。但若要有效地与全国不同地区 的信徒沟通，在香港及海外使用地方方言的信徒，就很需要学习全国统一的语言─普通话。对于我们这群不习惯于以普通话进行沟通的信徒来说，我们要留意本身所 使用的方言，除了发音与其他省份的内地人所讲的方言和普通话相异之外，用语也大为不同。要与当地的信徒有效地沟通，必须注意一些基本的情况。

 

字音的相异
        若我们曾与内地人沟通，就会发现这种情况：纵使我们能操流利的普通话，或熟悉普通话拼音，但因来自不同地区的同工所讲的普通话带有当地方言的口音，有些发 音更令我们无法明白。例如有些中部地区的同工讲数字“一百”的时候，那个“百”字说得不是很清楚，香港的同工只能凭着上文下理，理解他∕她所讲的是“百” 字。一些北方的同工会有较多的卷舌音，也令南方的同工较难理解，影响了沟通的畅顺。

 

用语的不同
        除了字音外，还有用语的不同，例如有一位东北地区的同工跟一位香港的同工分享服侍的情况，说他曾在某个地区的少数民族的家里留宿，赫然发现当地人没有穿 “裤衩”的习惯，这位香港的同工听完后，摸不着头脑，不明白“裤衩”的意思，但没有机会立时提问，内地同工仍不断地分享，最后，香港的同工凭着对上文下理的理解，终于慢慢猜到“裤衩”的意思就是“内裤”了，原来“裤衩”是内地的口语。又例如内地人会用“两∕二百五”来骂人是傻瓜，不同地区有其独特的骂人用语，充满地方特色。就算是一只匙羹，南方与北方的称呼也有所不同。

        香港人有一个特别的说话习惯─中英文夹杂。内地城市人的英文水平也在不断提高，甚至开始像香港人一样在说话中夹杂一些英语词汇。但当我们与内地信徒接触时，应尽量不要夹杂中英文说话，一来对方未必能明白，会破坏沟通的顺畅；二来也令对方因不明白说话的意思，心中产生隔离感。

 

以互相尊重、促进关系为前提
        另外还会有一种情况：例如我们组成短宣队到内地教会探访。我们与同队的人沟通时使用广东话；当地信徒沟通时使用当地方言，到双方沟通时才用普通话。这种情 况不难理解，但有时却会使双方形成隔膜，特别是当双方正在用普通话谈话时，突然某一方的人转而用本地话来商量一些不便公开、或是难以用母语以外的语言来沟 通的事情，这种情况会令对方颇为尴尬，也不其然地令双方的关系有了距离。不过，对于一些普通话不流利的信徒而言，这种情况难以避免。这样，我们就要让对方 知道我们的语言困难，让对方明白转用语言的原因，好使大家的关系不致疏离。

        有时候，即使我们的普通话口语水平已很不错，但对方的普通话夹杂着很多地方口音，我们也很可能听不懂他们的话。这种情况很普遍，特别是对方来自农村地区 （通常农村地区信徒的地方方言口音比较重）。这样，我们就需要多一点的包容和忍耐，并要求对方说得慢一点；如听不明白，应即时提问，例如“你说的是否 xxx 的意思？”、“我不明白你说 xxx 的意思”等。这样的沟通会更有效，能让对方明白你在努力了解他∕她说的意思，增加对方的信任和认同感。切忌因为不好意思发问而勉强说自己理解对方的意思， 因为对方在接下来的沟通中，必会发现你根本仍未明白他∕她先前所说的内容，破坏了对方对你的信任和沟通的效果。

 

跨文化沟通的学习
        我们与内地同工沟通，就是跨进另一种文化去认识他们。所以，“观察”是很重要的，尤其要留意当地人如何“称呼”某一件东西、如何形容一种情况，与我们有何 不同（例如上文所提到的内裤的内地口语）等。重点是通过观察和了解，学习明白对方的用词，促进有意义的沟通，拉近彼此的关系。同时，我们是否愿意了解和沟 通也是很重要的，当我们愿意努力让对方明白自己，也努力明白对方时，对方是能感受到你的诚意的，这已是跨文化沟通成功的第一步了！

 

        让我们一同努力学习，克服跨文化沟通的挑战！
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